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INGILIS DILINDO FRAZEOLOJI BIRLOSMOLORIN
VO IDIOMLARIN AZORBAYCAN DILi iLO MUQAYiSoSi

XULASO:

Bu mogalods ingilis dilindo idiomlarin frazeoloji birlogsmolorlo miigayisasinin
struktur vo semantik niianslarindan boahs edilir. Bu dilin qurulugsuna vo monasina goéroa
tohlil edorkon asas mogsadimiz idiomatik ifadslor mozmununda neco miigayiso
olundugunu dyranmakdir. Bu idiomatik miigayisani sistematik olaraq interaktiv yolla
linqvistik osasini genis sahodo todqiq edir. Bu metodla ingilis dilinin miiqayisali
yolla qavrailmasini aydin gérmok olar.
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Cagdas, qgloballasan diinyada, dilin modoni xiisusiyyatlorinin anlasilmasi daha
dolgun toloffiiz edilmosi, bu da onun ugurlu insiyyatin aspektinin cavabidir.
Frazeoloji birlosmolorin on istiin aspektlorindon biri — yalniz xiisusi qrammatik vo
ligat torkibinds oks olunmur, hom do miixtolif xalglarin modoni mentalitetino vo
nuanslarina tosir edir. Bu mogalods ingilis dilindo miiqayissli frazeolji birlosmolorlo
idiomlarin miiqayisasino verilon diggat onlarin stukturunu, semantikasini vo
istifadosini 6ziindo comlosirdirir. Ogyalar, situasiyalar vo ya fenomenlorin arasindaki
forq miiqayisoli konstruksiyalarda istifado edilorok ifads olunur. Bu ciir frazeolji
ifadolor yalnlz danisanin linqvistik danisiq torzinin genislonmoasinda deyil, hom do
ingilis dilli 6lkolordo onlarn modoni xiisusiyystlorini, mentalitetini daha dolgun
anlamaga yardim edir. Bu tohlillo ingilis dilini daha darindon 6yronmayo, timumi
frazeolji konsturksiyalara daxil olaraq, frazeolji baximdan dili daha da zonginlosdirir
Vo bu da insanlarin madaniyyatine vo daha yaxindan fikirlorini anlamaga tosir edir
[1,9; 45,13].

Ingilis dilindo frazeoloji birlogsmolorin idiomlarla miiqayisesindo osyalar vo
situasiyalar arasindaki eyni vo ya forqli olmasi onun da miixtalif strukturlara
tosirinin olmasidir. Lakin on osas adoton istifado edilon struktur "as... as" “kimi
...kimi”-dir. Iki osyanin, situasiya vo ya fenomen kimi frazeoloji birlogmalarin
idiomlarla miiqayiso edarkan dilds yaradilan rangli vo metaformlu dilin yaradilma-
sinda onu buna calb edir.

Galin, konkret misallara nazor yetirak:
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"as... as" niimunasi isimlorlo - as busy as a bee - ar1 kimi; as light as a feather - giin
kimi aydin ; as cool as a cucumber —Xiyar kimi buz; as clear as mud — topraq kimi saf;

"as... as" zorflo - as quick as lightning -simsok kimi siiratli; as slow as molasses
in January — yanvar aymdaki bahmoaz kimi astaca; as silent as the grave — moazar kimi
sakit; as sharp as a tack — mismar kimi kaskin;

"as... as" sifatlorloa: as white as snow- gar kimi ag; as black as coal — komiir kimi
gara; as red as a beet- qugundur kimi qirmizi; as cold as ice — buz kimi ag;

"as... as" feillorlo: as busy as a beaver -ar1 kimi moasgul; as mad as a hatter — dali
kimi ¢alismagq; as blind as a bat -geca qusu kimi kor; as drunk as a skunk -igki kimi
iyranc [9,65].

Ingilis dilnds idiomlarin miiqayisasi tokco dilin ifado vasitasi deyil, hom do 0
dilin semantikasinin zonginliyina tosir edir. Bu idiomlar1 semantik aspektdon tohlil
edonds bu dilin miixtalif kontekstlords istifadosi vo onlarin monasini daha yaxsi
anlamaga imkan verir. Idiomlarin miiqayisali sokildo ayri-ayr1 semantik aspektinin
Oyranilmasi agyalarin vo ya insanlarin miigayisali sokildo idiomlarin adlandirilmasi
xiisusiyyatini va ya tayinini har torafa yayir.

Bunu bir ne¢s idiomlarin kontekstual istifadasi ilo siibut etmok olar:

As swift as a coursing river — onun hazircavabligi ¢ayin axart kimi axir.

Her wit was as swift as a coursing river, cutting through the conversation
effortlessly — Onun hazircavabligi ¢ayin axar1 kimi axir, sohbati soylo kasir. Bu ifado
onlarin fikirlorina yiiksok siiratlo tosvir edib, ¢old axan g¢ayla miigayiso edarkan
yoldaki maneolori asanligla kegmoyini gostarir.

As sly as a fox in the night” — geco vaxti tiilkii kimi ¢oxbilmis, hiylogar.

He plotted his revenge, as sly as a fox in the night, waiting for the perfect
moment to strike. - O 6z gisasint tiilkiiniin geca riyakarligi kimi, miibarizo aparmagin
mitkommol an1 kimi gozlyarok hoyata kegirtdi.

— bu ifado onun hiylogar, tiilkii ilo miigayiso edorken, Oziinii tilkii kimi
coxbilmis, hiylogar, xiisusilo do gecalor qaranliqda gizlonon olmasini bildirir;

As brave as a lion in battle — sir kimi d6ytisda casur.

She faced her fears head-on, as brave as a lion in battle, never backing down
from a challenge - o 6z qorxulari ils tizlogdi, sir kimi d6yiisdo Cosur, ¢agirisdan geri
donmoz.

Bu ifado yiiksok saviyyads cosaratino vo miiayyanlogsmasing tosvir edir, sirlo
miiqayiso edorken, giic vo cosarot simvolu, xiisusilo doyiis vo miibarizo
situasiyalarda.

As free as a bird in flight — doyiisde qus kimi azad -After quitting his job, he felt
as free as a bird in flight, unburdened by responsibilities. — isdon ¢ixandan sonra,
Oziinii qus kimi, qaygidan vo maneslordon olmamasi kimi 6ziinii hiss etmok.

As wise as an owl in the forest — bayqus kimi mesods miidrik olmag,
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The elder shared his wisdom, as wise as an owl in the forest, guiding the younger
generation. — yaslilar 6z miidrikliyini gonc naslo baladgilik edarak boliismok kimi.

Bu ifado hor hansi bir ogya ilo miidriklik saviyyasinin bayqusla mesonin otraf
miihitlo xiisusi alagesini, bayquslarin digar moaxluglarla miiqayiso edarkon on miidriik
oldugunu bildirir. Beloaliklo, bu monada, fordi sokildo miiqayisasini Oyranarkan,
bunun ardinca, onlar1 iimumi semantik cohatlora birlogsdirmok mogsadini boliisarak,
ona goro do, eyni xarakteristikalarini genis sokildo toskil edir.Bu ciir sistematik
yanasma bir sira osas idiomlarin 4 asas qrupa boliir. Onlar arasinda buna aiddiyyati
olanlar da var:

1. Fiziki xiisusiyyatlor:

As thin as a rail. — reyls kimi nazik — bu idiom asyanin neco nazik, domir yolu
reylsi kimi nazik olmasi ilo miiqayise edarak tosvir edilir;

as round as a hoop — yay kimi dairavi. Bu idiom ogyanin formasmin tam va
dairavi olmasini, oyun yay1 kimi tasvir edilir.

Digor misallar semantik cohatlori gostorir: as heavy as lead — mis kimi agir; as
light as a feather — lolok kimi yiingiil.

2. Emosional giymatlondirmalor: - Punch kimi 6ziindon razi. Bu ifado moghur
oyuncaq olan Punch-la eyni xaraktero malik olan sevinc, 6ziindon razi oldugunu
gostarir.

as sour as vinegar — sirks kimi turs. Bu idiom hadof noqtasinin geyri-samimi
Vo turs oldugunu gostarir. Digor misallar isa verilon semantik cahatlorini ifads edir:
as happy as a clam -¢ox xosboxt olmag; as mad as a hornet — ar1 kimi dali.

3. Calisganliq vo aktivlik: as lively as a cricket — kriket kimi canli. Bu idiom
yiiksok saviyyoado canliliq vo enerjisini foal vo zongin kriketlo miigayiso edilorok
ifads edir.

as diligent as an ant — garisqa kimi ¢alisqan. Bu ifada ¢atin isin yiiksok Saviyyasi
Vo subyektin ¢alsqanligini qarisqa kimi 6z isinda daimi masgul olmasini bildirir.

Digor misallar: as busy as a bee — ar1 kimi mosgul; as active as a squirrel — doalo
kimi foal vo s.

4. Soraitlor vo xarakteristikalar: as slippery as an eel — ilan balig1 kimi stirtiskan.
Bu idiom har hansi bir agyanin vo ya situasiyanin anlamaq vo ya gamarlamaq kimi
¢atin oldugunu tosvir edilir, stirliskon vo ilan baligi kimi zoif - like a slippery and
elusive eel; as stubborn as a barnacle — moqqgas kimi inadkar. Bu ifado subyektin
yiiksok Saviyyado inadkarligimi vo Qotiyyatliyini, méhkomliyini vo davamliligini
gostoran tirtili gostarir [10,14; 58,63].

Bu sahods daha ¢ox misallar var: as cool as a cucumber- xiyar kimi soyud; as
stubborn as a mule — qatir kimi inadeil.

Bu verilon misallardan, ingilis vo Azorbaycan dillorindo olan idiomlar vo
frzaeoloji birlogsmolorin iki forgli mahiyatlorino tez-tez rast golinir. Belo ki,
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heyvanlar, asyalar vo ya illustasiyalarla verilon konseptlords xiisusila keyfiyyatini vo
ya xarakteristikasini bildirir.

Bu yanagma canli tasviri Vo mananin efektivliyini yaradilmasina xidmaot edir. IKki
simvollarin istifadesi vo har konseptdo har bir idiomun asasli cohoti ingilis va
Azaorbaycan dillorinin no godor zongin oldugunun miibariz niimunoasidir. Bu
idiomlarin magsadouygun olmasi konseptlarin va ya simvollarin se¢imidir, bu qisaca
ifadolorin miirokkab ideyalari ii¢lin yigimina imkan yaradir. Masalon, tiilkii kimi bic
olmaq ifadesinin kiminss zokasinin iimumi olaraq tiilkiiloro yonolir. Okiiz kimi
kiminss fiziki giicliniin okiiz giicii kimi gavranilmasini vo ya idiomun xiyar Kimi
soyuq, yoni ki, insanin sakit olmasini1 6z emosiyasini gostarir vo emosional siddatin
oksikliyi, bunun soyuqlugunu va tor-tomizliyini gostarir.

Idiomlarin iki simvollarin istifadesinde miiqayisonin istifadesi miiqayiso edilir.
Bu izahlar miixtolif keyfiyyatli rast golinon izahlara imkan yaradir. Bu asagdaki
misallarda 6ziinii biruzs verir:

1. Heyvanlar vo ya asyalarla miiqayisa ¢alisganligini: as busy as a bee — ar1 kimi
calisqan;

as industrious as an ant — ar1 kimi g¢alisqan;

2. Fiziki xarakteristikalarin iglonmo analoqu foealliginin yiiksok Saviyyado
oldugunu bildirir:

as fit as a fiddle — dof kimi; as energetic as a squirrel — dalo kimi gaisqan;

3. Bu boliimlori miiqayiso edondo sayin talob etdiyi kimi, omayin yaxsi
vaziyystdo qoruyub saxlayir: as well-tended as a garden — baga baxarsan bag olar,
baxmazsan dag olar.

4. Calisqanligr yiiksok Saviyyads foalligla vo professonalligla miiqayiso edorak:

as dedicated as a teacher — miiallim dediyi kimi; as committed as a marathon
runner- marafonda qacan kimi;

5. Proseslarin vo fenomenlorin miiqayisosi daimi olaraq diggst vo say tolob edir:
su borusundan suyun macburan axmasi kimi; saatsaz kimi ¢aligsqan;

6. Tabii fenomenin talob etdiyi diggeat va gaygi kimi: bagbanin qizilgiilii diggoatlo
dordiyi kimi; ana qusun 6z balalarin1 diqqatli yedizdirdiyi kimi;

7. Hava molumatin1 vo tabii proseslori miiqayiso edarok qaygi ilo diggetin
tolobi: daglarin bagina yagan giiclii yagis kimi; kiiloyin qum topasina sopdiyi kimi.

Noticads, frazeoloji birlosmalorin miigayisasini izah edorkon sado lingvistik
cor¢ivada dilin yaradict sokildo olmasinin ifadasidir. Onlar dilin istifadosinds onun
qurulusundaki elastikliyini vo inkisafini, giindolik danisigimizada dilin semantik
nuanslarin qarisiq qatlarini artirib har torafs yayir.

Bu bolmoalor arasindaki iki mahiyyst danisanin gavramasi {igiin inca Yyolla
dorinliyino vararkon vo qisaca olaraq miirokkob ideyalar gazanaraq fikrimizi
comlogdirarik. Bu yolla biz naiki dilin anlasilmasinin dinamikliyini genislondirmak
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deyil, hoam do lingvistik ifadonin irsinin madoni vo idrak hacminin nozara
carpdirmaqdir [10,58].

Demoali, frzaeoloji birlosmalor titrok sinagdan kegorok daha zongin vo basori
insiyyato Xidmat edir.

Isin elmi noticasi: xarici dilin tadrisinds bu farglerin anlasilmasi osasdir.

Isin elmi yeniliyi: bunun farqini dyronmak labiiddiir.

Isin totbiqi shomiyyati, iqtisadi somarasi: toqdim olunan miiddoalar hom praktiki
vo hom do nozori cohotdon diizgiin ifado normalarina riayst olunmasinda bdoyiik
ohomiyyat kosb edir.
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Z.M.GULIYEVA
COMPARISON OF PHRASEOLOGICAL UNITS AND IDIOMS IN
ENGLISH AND AZERBAIJANI LANGUAGES.
ABSTRACT
This article explores the structural and semantic nuances of comparative idioms
in English, focusing on various types of comparisons between two entities. By
analyzing their construction and meaning, this study aims to deepen our
understanding of how language encapsulates and expresses comparative concepts
through idiomatic expressions. Through a systematic examination of these idiomatic
comparisons, this research contributes to the broader field of linguistic studies by
shedding light on the intricate ways in which language reflects and shapes
comparative thought.
Key words: idiom, structure, semantics, symbol, concept, comparison

3.M.I'VJIMEBA
CPABHEHUE ®PA3EOJIOTU3MOB U UJIAOM AHI'JIMACKOTO M
A3EPBAHKAHCKOTI'O SI3bIKOB
AHHOTANUA
B nanHON cTartbe paccMaTpUBAaKOTCSA CTPYKTYPHBIE M CEMAaHTHUYECKHE HIOAHCHI
CPaBHUTENBHBIX UIMOM aHIVIMHCKOTO SI3bIKA, yZelss 0co00e BHUMaHHE Pa3InYHbIM
TUIIaM CPABHEHHUS JIBYX CYLIHOCTEH. AHAIU3UPYS UX CTPYKTYPY U 3HAYEHUE, TAHHOE
UCCIICIOBAaHME HANpaBJIEHO Ha yIIyOJieHMe MOHMMAaHHWs TOro, KakK S3BIK
WHKAICyJIUpyeT W  BBIPAXKAECT  CPAaBHUTENbHBIE  KOHUENIUU  IIOCPENCTBOM
UIUOMATUYECKUX BBIpaXCHUN. brarogaps CHCTEMAaTHYECKOMY H3YYEHUIO JTHX
UJMOMAaTUYECKMX CPAaBHEHMM, JaHHOE HCCIEAOBaHUE BHOCHT BKJIaJ B Oolsee
HIMPOKYI0 00JIaCTh JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEOBAaHUM, NMPOJIMBas CBET HA CIIOKHBIE
CHOCO0OBI, KOTOPBIMU SI3bIK OTPAXKaeT U POPMUPYET CPABHUTEIBHYIO MBICITb.
KiroueBbie ciioBa: mamomMa, CTPYKTypa, CEeMAHTHKAa, CHMBOJ, KOHLNT,
CpaBHeHHE

Rayci: fil.f.d.dos. Q.Heybatov
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